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Žijem teraz čo najzhýralejšie. Prečo? Chcem byť básnikom a pracujem, aby som sa stal vidiacim. Vy to nepochopíte a takmer by som Vám to ani nevedel vysvetliť. Ide o to, dôjsť k neznámemu rozrušením všetkých zmyslov. Je to veľké utrpenie, ale treba byť silný, byť rodený básnik, a ja som spoznal, že som básnik. To nie je moja vina. Nesprávne sa hovorí: Myslím. Malo by sa hovoriť: Myslí to vo mne. – Prepáčte mi tú slovnú hračku. JA je niekto iný. Tým horšie pre drevo, keď si uvedomí, že je husľami, a vysmieva sa nevedomým, ktorí sa hádajú o to, čomu nerozumejú. Pre mňa nie ste učiteľom. Dávam Vám toto tu: je to satira, ako hovoríte? Je to poézia? Vždy je to fantázia. – Ale prosím Vás, nepodčiarkujte ani ceruzkou, a už vôbec nie myšlienkou...

Z listu G. Izambardovi z 13. mája 1871

Pocit

Za modrých večerov ma vyvábi von leto,

šteklený obilím sa pohnem štíhlou trávou,

zasnený ucítim jej sviežosť, nechám vietor,

nech sa mi preháňa nad nemysliacou hlavou.

A neprerečiem nič a nezamierim nikam –

nesmiernou láskou až po okraj naplnený,

a pôjdem ďaleko, ďaleko ako cigán.

Prírodou – šťastný s ňou tak ako vedľa ženy.

(Preložil Ľubomír Feldek)

Moja bohéma

(Fantázia)

S rukami vo vreckách dal som sa túlať krajom.

Môj biedny kabátec vetrom sa nadúval.

Ešte aj pod nebom Múze som holdoval:

- och, la-la, pantaný úžasnej lásky tajom.

Diera do nohavíc, šiel som jak Janko Hraško

a rezko do kroku verš som vil do vencov.

Byt som si objednal v súhvezdí Blížencov;

hor’ hviezdy šumeli a spánok chodil ťažko.

Rád som ich počúval pri ceste v mládzi ovsa

večermi septembra, keď popŕchala rosa

na čelo tuláka, kde žaby kuňkali;

náhle sa začali stlať fantastické tiene,

dal som sa udierať na pliešky odškerené,

primknúc k srdcu lýru z deravej sandály.

(Preložil Štefan Žáry)

V Zelenej krčmičke

(O piatej večer)

Už osem dní som si náporil na sandály

štrkom ciest. V Charleroi je koniec blúdeniu.

V Zelenej krčmičke na želanie mi dali

chlieb s maslom a šunku napoly studenú.

Šťastného, s nohami v zelenom tieni stola,

hneď zaujala ma prostá a nevinná

vzorková tapeta. Vchádzajúc skvostná bola,

keď blysla očami, prsnatá dievčina,

nie je z tých, tá by sa pri bozku nezatriasla!

S chichotom niesla mi ku chlebu hrudu masla

a k tomu údené na mise pod šunkou,

údené, biele a ružové, navoňané

cesnakom – a penu na pive v mojom džbáne

pozlátil papršlek, čo zostal po slnku.

(Preložil Ján Stacho)

V nasledujúcej básni nájdite znaky rimbaudovskej poetiky.
Román

I

Vážnosť je u šestnásťročného na úkor.

- Raz večer máte dosť limonád, piva s penou,

lustrov i kaviarní - človek je voľný tvor!

- Ide sa do parku s lipami, so zeleňou.

Júnové večery miesia sa s vôňou líp!

Vzduch býva láskavý až privierate viečka;

vietor je plný ech - je z mesta, bez pochýb -

čpie to v ňom od piva a čpie v ňom od vínečka...

II

- Vtedy si všimnete útržtek blankytu

na tmavom pozadí nebeskej veľkej báne:

hviezda ho prepichla, vidno ju, zakrytú

halúzkou, triasť sa, zlú, bielunkú, ako v ráme.

Júnová noc! Šestnásť! - Krúti sa s vami svet.

Stúpa vám do hlavy žiar po nápoji božskom...

Blúznite; cítite na perách sa vám chvieť

a mykať zvieratko, ktoré je krutým bozkom...

III

Hriech sŕdc urobinsonovaných románmi...

- Len keď tu, v svite lámp, vyobliekaná, v novom,

prechádza slečinka a chodca omámi

milotou v škrobenom sprievode oteckovom...

Ste u nej naivný. Čo asi urobí?

Má celé topánky, na celé kolo nimi

chlopká a obzrie sa a vystrie, akoby...

- Tú chvíľu na perách stíchli vám kavatiny...

IV

Ľúbite. Do konca tohto mesiaca.

Ľúbite. Váš sonet nezabral ctený pane.

Známi sa rozpŕchli, humor sa vytráca...

- Vtedy sa uráči prísť listu od okane!...

Onoho večera - človek je voľný tvor! -

ste opäť v kaviarni, dáte si pivo s penou.

- Vážnosť je u šestnásťročného na úkor,

keď parky zažiaria lipami so zeleňou.

                                                            Jean Arthur Rimbaud
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